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~ 2 : BIBLIOGR A PHIE D E l.,A T R A D UCTION 1 

J.-P. V I NAY, Montréal 

n [Reuben A. Brower, Ed.], On Translation . H a rvard Stu dies in Comparative 
Li terature No 23, Harvard University Press, 1 959. + 1 8 a u teu rs a ux intérêts très 
d ivers, r éunis arti fic ie ll ement sou s la rubrique "Tra n sla tion " dan s un volume très 
bien présenté, très ch er ($6 .50), de 297 pages, comprenant trois groupe s de 
travaux : (i) Translators on T ran slating; (2) Approach es t o t h e Problem; (3) A 
C ritical Bibliogra phy of \ Vorks on 'l'rans la tion , préparée p a r B . Q. M or gan. Dans 
ce t ensembl e dispa rate, j' ai é t é frappé par le travail de E . A. Nida, "Bible 
Translatin'g" (pp. 11-3 1 ) où l 'au teur expose à nouveau ses vues s u r les problè­
mes posés par l' a b sence, dans une civilisa tion donnée, d e tra its importants fig u ­
r a nt dan s le texte original. Egale ment à c iter : " Meaning a nd T ransla tion ", de 
\V. V. Quine. L'appendice b ib li ographique présente selon l'ordre chronologiqu e 
" les pri n cipaux ou vrages' sur la t h éorie d e la traduction e t s'arrête e n 195 8. A 
l'exception· de la communicati on d e C. M ic h a ud " Tra duction : matière e t forme", 
présentée à la Sociét é R oyale en 1945 , a u cu n e menti on n 'est faite des travau x 
canadiens, n on p lus que du Journal des Tra.dnc teu1·s. Cepend a nt, l'étudia nt e n 
traduction· trou ver a là un recueil précieux de titres ja lonnant l' évolution de la 
théorie de la traduction ; ch aq u e titre s 'accompagn e d ' un bref résum é. 

Deak, Etienne et Simone , A Dic tionary of Color:ful French Slanguage and 
Co lloquialism s, Paris, L affon t , 1 959. [ 210 p. illustré] + Collection de mots e t lo­
cuti on s f amiliè r es, a r gotiqu es, voire fra n c h e m e nt vulgaires, r e ndues en a n g la is 
américain avec qu e lques explications qui précisent le sen s sans être, à propre m ent 
parle r, une tradwction . On re lève d es omissions (bidule), d es a r chaïs m es ( p iou­
piou ) e t surtout une confu sion fâch eu se d a n·s les nivea ux de la n g u e, confus ion 
déjà obse rvée pour l' ouvrage précédent (Dictionnaire d'amé ricanism es) . On n e 
saurait m ettre sur le même pied la beauté du diable (langue norma le, li t t é ra ire) 
avec un beau menteu1• (la ngu e fa miliè r e ), e n griller u n e (a rgot familier) et avoir 
les chocottes (argot vu lgaire); le lecteur américain entendra bie n tout cela, m a is 
vraisemblablem e nt pas d e la m ê m e p er sonne, ou s u r le m ê m e pla n . La traduc­
tion de cette d e rnière ex.pression n' a ide pas à e n fixer le niveau : " t o b e t e rribly 
frightened" est d e l'anglais c lassique, sans e ffe t particu lie r . Là où les a ute u rs ont 
compris l'im·porta n ce d e traduire sur le m ê m e niveau, les r e nseignements sont 
excellents e t le livre r e ndra service, d a ns son doma ine un peu particuli e r , a u ssi 
b ie n a u lec t e ur américain qu'au lect eur de la n g u e fra n çaise. 

n Fëdorov, A. V. Vnid e niye v teoriyu pereYoda [Introdu c tio n à la t h éorie d e 
la t raduction ] 2e é d . r ev. Mosco u , lzda lte l' s tvo Literatury na Inos tranny ikh 
Yazykakh, 195 8. + U n livre importa nt, q ui m érite r a it une tra du ction fra n çaise. 
L a pre mière éditi on d a t e d e 1953; s i l' a uteur s' in spire d e tra va ux antérieurs, p a r 
contre notre indiffér e n ce ou n otre ign orance d es tra va u x russes n' a pas perm is 
une utile convergence d es poi nts d e vu e e t d e l' exp érie n ce acquise. L ' ouvrage 
étudie tour à tour (1) L es prob lè m es générau x d e la t rad u c ti on ; (2) U n e b r ève 
histoire d e la traducti on avant le m a rx isme; ( 3) R ésu m é [in évitable] d e l' o pi­
nion d e MM . M a r x , Engels e t L é nin e sur la tradu ction; ( 4) Un court his torique 
des travaux sur la tradu c tion d e 1917 à 19 57 [utile ] ; (5) L a tra du ction e t le 
lexiq u e ; (6 ) la tradu ction e t la gramm a ire (m orphologie ; syntaxe); (7) L a tra­
d u c ti on adapt ée aux différ e n ts genres : jou rna lis m e, discours politiques, propagan­
de politique, d ocum e nta tion scientifique, a nnonces commercia les, &c. - Ce c h a­
p itre, fort intéressant , pose la q uestion d es niveau x d e stylist iqu e, à laqu e ll e les 
tra ducte urs commerciaux se h e urte nt si sou vent ; (8) Problèmes ling uis tiqu es 
par ticulie r s : la coule ur locale, les métaph ores, les j e ux d e mots, le r y thm e e t la 
poésie; (9) Bibliographie. L a dis tin cti on , pourta nt essentie lle, entre stru ctures 
( ling uistiqu es) e t e ffet s (stylis tiqu es.) n e semble p as s uffisamm e nt comprise; on 
t r o u vera d es échos d e ce t important ouvrage da ns l 'artic le d e G. M otmin, Babel 
V. 2 : 84, a insi qu e d a n s celu i d e E . Cary, "Th éori es soviétiq u es d e la traduction", 
Babel III.4 : 17 9. 

n L ane, D r . Ju r. A lexa nd e r , Manuel des traducteurs, inter1wètes et experts en 
lang ues étrangères. Mayen ce, D iemer Verlag, 1955 . [27 2 p. En a lle mand , avec une 
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lntt•oduction e n a ng la is (pp. 1 2-16) et e n fra n çais (pp. 17- 21); !'Index contient 
une explicatio n des symboles utilisés (trilingue) + Effor t intéressant p o ur pré­
sente r un r é p e r to ire des tt·aducteurs [ "celui qui, par écrit, tra duit un tex t e d'une 
la n g ue (ou dia lect e) da ns une a utre langue (ou dialecte ) " ] , d es interprètes ["celui 
qui tra duit orale m e nt, d ' une la ngue (ou dia lecte) dans une a utre la ngue (ou 
dia lecte), soit des t extes éc rits, soit des textes p a rlés" ], d es e:i..'J)Crts ["fournissant, 
d a ns les question·s d'emplo i e t d ' interpréta tion de la langue, d es avis scientifi­
que m ent fondés ... san s exercer forc é m ent la profession d e traducteur ou d'in­
t e rprète" ] , des professeu1•s de langues, des correspondanciers étrangers [ "ch a rgés 
d e la co rresponda n'ce commerciale e n la n g u e étra ngère pour Je co mpte d ' une fir­
m e" ] , du pe1·s01mel auxiliaire [secrétaires, téléphonistes, portie rs d ' h ôt e l , g uides, 
e t c .] . L e corps du livre est composé de listes d e n o m s, à p a rtir d ' une langue vers 
l 'alle m a nd ; les spécia lisations de ch acun sont indiquées par d es symiboles, et 
g r oupées d a n s un Index; les pages d ' introduction sont co nsacr ées surto u t à des 
gén é r a lités qui d a t ent d é jà (Po ur Je Can ada, on n e m entionn e que la "Technolo­
gique" e t la STM d e Mo ntréal ) et des r e nseig n e m ents professionnels, valables 
presqu e uniqu e m ent p our la r é publique f éd é r a le. Dans cett e p a rtie, il y a du 
remplissage (T a ble des lang u es, d'aille urs e rron ée ) e t des considérations gén é­
r a les d é jà con nu es d es trad uc '. e u rs, mais peut- être utiles pour les employeurs, 
a uxqu e ls ce livre est d 'aille u rs d estiné . Cela sem•ble indiquer qu 'un R épertoire 
a n a logue, r édigé pour le Ca na d a , de·v r a it l 'être essentie ll ement e n angla is; le 
bilinguisme des Index e t des R é•pe rtoires est in'comm od e : qu e dire du trilinguis m e 
du présent Ma nu e l ! Il vaudra it mieux trois éditions différentes, avec renvois. 
Bien que l 'introduction a nnon·ce que le M a nuel " pa r a î t r a une fois par a n" , 
j 'ai é t é incapable de m e faire préciser si l' édition de 19 55 avait été, e n fa it , suivie 
d e qua tre a utres. J e ne vois d 'aille urs pas l'urgen ce qu'il y a ura it à r é imp rimer 
c h a qu e a nn ée un' e nsembl e a u ssi volumineux; peut-être la seu le p a rtie R épertoire 
proprement dit pou rra it- e lle être mise à jour; l' a ute ur a nnonce son intention d e 
composer un Réperto ire d es tra du ct eurs ve r s les langues é tran·gèr es, ce qui 
ser a it égale m ent très utile. 

IT De lavenay, Emile, La l\lachine à tradui1·e . Co ll ec tio n " Que Sa is-je ? No 
83 4, P a ris, Presses unive r·s ita ires d e F 'rance, 1959 . 12 7 p. + Notre collègue, qui a 
présenté l 'état ac tuel des r ech e rches en matière d e trad uction mécanique lors 
d'un· rema rqu a ble exposé a u con grès de B a d Godesbe r g, nous donne ici une vue 
d'ense mble, d ocum entée, impartiale, e t fac ile à co nsulte r, d 'un e branche de la 
ling uistiqu e qui semble appelée à donner de g r a nds r ésulta t s. Il n e s'agit pas 
t a nt d e con struire un·e machin e qui tra duirait Gid e e n zoulou penda nt que Je 
m écanicie n d e service huile les parties mobiles e n g rilla nt un e cigar ett e; m a is le 
d ésir lég itime d e co nna ître r a pid e m e n t un t exte é tra nge r (surtout scie ntifique) a 
poussé un groupe de ch e rcheurs à explorer a vec d es moye ns nouveaux, électro ­
niques ou m a th ématiqu es, les dom a ines de la syntaxe et du lexique que la lin­
g uistique tra dition·n e lle a va it t endan ce à n égliger , fa ute d ' in struments propices. 
Ce fa isant, o n ouvre des p e r spectives n ouvelles sur la f açon de construire un dic­
tionnaire, l' explora tion statistique du sen s d es mots , la détermination d es niveaux 
stylis tiqu es, e t c . M ême la morphologie traditionne lle (les flexions gra mmaticales) 
y tro u ve son compte. Naturellement, l' a uteur n 'appuie pas spécia lement sur ces 
points, qui sont des gains pour le linguiste, mais qui n e sont pas le propos 
exprès du traducteur. Il r ésume avec bea u coup d e clarté l 'évolution des concep­
tions, distin'g ua nt les m éthodes analytiques e t les m étho des globales (ces deux 
procédés joue nt nature lle m ent simultanéme n t d a n s la r éali té humaine), et faisant 
preuve d'une g r a nde érud iti on dans son exposé histo rique . C' est dire qu'il d é passe 
le m a nuel de L ock e & Booth , qui date d e 1955 ; e n m a tiè re de traduction mécani­
que, quatre a nn ées r e présentent des siècles ! La bibliogra phie est très sommai­
re : on se r eportera, pour Je d étail, a ux pages de l'excellente r evu e MT (l\lecbani­
cal Translation), publiée p a r Willia m N. Locke a u M.I.T., Cambridge, Mass., USA. 

IT Garvin, Paul L. " Sorne Linguistic Problems in Machine Tra nsla tion" (pp . 
180-186); Firth , J . R ., "Linguistic Analysis and Tra n·sJation" (pp. 133-139); 
Micklesen, L. R. "Form Classes : Struc tura l Linguistics and Mechanical Tra nsla­
tion" (pp. 344-353) . + Ces trois inté ressants a rticles, - je recommande e n· parti­
culier celui du professeur Firth - ont pa ru dans un volume d e m é langes intitulé 
For Roman Jakobson; Essays on tbe Occas ion of his Slxtleth Birtbday. The 
Hague, Mouton, 19 56. 

IT Garvin, P a ul L ., " Machine Tra nslation" ; + Il s'agit d'un rapport sur l'e n-
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semb le d e la question (complétal'lt par conséquent Je travail de Delavenay) paru 
dans Reports for the VIII. International Congress of Linguists, Vol. 1 : 103-111. 
Oslo University Press, Oslo (Norvège), 1957 . 

n Trédez-Be ibel , [ ], Principales difficultés de la version anglaise au bacca­
Jam·éat. P a ris, Croville, 19 57. + Utiles commentaires pédagogiques. 

fi Politzer, Rob e rt L., "A Brief Classification of the Limits of Translatability '", 
The Modern La.nguage Journal, XL. 6 (October , 19 56): 319-323. + · Exposé intel­
lige nt, utilisa n t souvent des faits fran çais; fournirai t d' excellents t extes d'exameri 
pour futurs traducteurs ! 

fi Lebende Spracbe : Zeltschrift rür fremde Sprachen in ·wissenscbaft und 
Praxis. Rédacteu r s e n ch ef: Dr. A le xande r L a n e et Dr. Günther H aen sch . [6 nu ~ 
méros par a n ; adresse : Langenscheidt KG, Berlin-Schoneberg, Bahnsstrasse 
29 / 30, A llemagne de l'Ouest.] + Ce périodique est très différent par son esprit et 
sa prése n '.ation d e celui d e M . Kandler (cf. plus bas, Spr acbforuin); il ressemble 
beaucoup au J. d es T. e n ce qu'il est fra n chem ent comparatif; m a is sur une 
éch e lle plus ambitieuse, rapprochant fréqu emment jusqu'à quatre ou cinq la ngues. 
Par exemple, dans le num é r o co urant (IVe a nn ée, No 4) je relève le s artic les 
suiva nts : "Problèmes posés par les diffé rences d'extension entre les termes ju­
ridiques anglais e t a ll emands" (avec textes parallèles); " Terminologie du droit 
économique fran çais"'; "Le vocabulaire des marins" (français-allemand); "L e 
vocabu lai r e des h a uts fourneaux" (français-alle m·and); "Vocabulaire tec hnique 
a ll emand-itali e n '; "Vocabulaire d e la Communauté économique européenne" (al­
lemand-espagnol) ; traduct ion trilingue a lle m a nd /anglais/ français (domaine éco­
nomique) : t e xtes bilingues sur !'Euratom ; glossaire triling1ie (français / a lle­
mand / italien) ; Bibliographie. 

U Dostert, Léon , Ed. , Report Of the Eigbth Annual Round T-<tble Meeting ·: 
U.esearcb in )fac hinc Translation. Washington , Institute of Language and Lin­
guis:ics, Georgetown U ni versity, No 10, 19 57. [194· p.] + L e présent rapport est 
le dixième d'une liste de monographies et Je septième à donner un compte r e ndu 
in extenso des discussions cie spécialistes autour d ' un s uje t précis; l' intérêt du 
rapport est don c d e présenter sous une form e vivante les points de vue de lin­
g uistes e t d'éducat e urs sur les préliminaires de la tra duction m écanique. Comme 
ce sont souvent d es étapes d'analyse : analyse d e n~ots, a n a lyse de syntagmes et 
de propositions, le traducteur non mécanisé y trouvera à glan·er, surtout s'il s ' oc­
cupe d 'allemand ou de russe, d e ux langues qui ont, a ux Etats-Unis, la faveur des 
machines à trad u ire. Mais bien entendu il est facile d'extrapoler et de poser les 
bases d'un prog r a mm e semb lable pour l' a nglais e t le français . Ce serait une tâche 
toute trouvée pour n os universités, s i le Consei l des Arts du Canada voula it bien 
s'intéresser à la traduction. 

fi S1nachforum : Zeitschrift für angewandte Spracbwissenscbaft. Münster, 
Bohlau-Verlag [lre a nn·ée, 1955 +. trimestriel] + La linguistique appliquée fait 
en ce moment de grands progrès en Europe, - com m e d'ailleurs a u Canada, où 
les traducteurs la pratiquent depuis longtem .ps comme m o nsie ur Jourda in, sans 
le savoir. A Bonn, le professeur Günther Kandler m'a fa it visiter un institut où 
cette nouvelle branc h e de la linguistiqu e trouve une protection acad é miqu e qui lui 
permet de prend r e figure officielle. M. Kandle r expose son programme d a n s un 
long a rticle "Angewandte Sprachwissenschaft ais lnteressengebiet des Neuphilo­
logen ' ', paru dans Mo<lcrna Sprak, 1957 : 46-69. Cette volonté de mettre à la di s ­
position des usagers les d écouvertes d'une science restée long '.emps ignorée du 
public me para it dign e du plus haut inté r êt. En· ce q ui nous conce rne, nous pou ­
vons bénéficier d es trava ux de l'institut de Bonn par l'intermédiaire des pages 
de Spracbforum dont M . K a ndle r est le rédac teur en chef; la revue est placée 
sous l'égid e des professeurs Gerhard Deete rs, Frie drick Kainz et Leo Weisgerber ; 
j 'y relève nota mmen: un article important de notre correspondant allemand 
Rudolf Walte r Jumpe lt sur la doc um entation en mati è re de traduction , problème 
qui lui tient à coeur et qui intéresse, j'allais dire jusqu'à l' e xclusivité , bon nom­
bre de nos lec te urs d'Ottawa (Sprachforum 3.1 (1958): 1-13). Adresse d e la ré­
daction : 18. K o nigstra sse. Bon n. Allema4;n e de l'O uest. 

* 1 Voir J . des T., Ill. 1 (1968): 42 -46 . fi 1 : Bibliographie de l ' interpréta tion. 
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